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”Prestandadeklaration”, ”EU-försäkran om överensstämmelse”, 
”Teknisk dokumentation”, ”Energy Classification” och 
”Garantibevis” finns tillgängliga på contura.eu

Du finder ”Ydeevnedeklaration”, 
”EU-overensstemmelseserklæring”, ”Teknisk dokumentation”, 
”Energiklassificering” og ”Garantibevis” på contura.eu

„Leistungserklärung“, „EU-Konformitätserklärung“, „Technische 
Dokumentation“, „Energieklassifizierung“ und „Garantieschein“ 
sind unter contura.eu verfügbar

”Suoritustasoilmoitus”, ”EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus”, 
”Tekninen dokumentaatio”, ”Energialuokitus” ja ”Takuutodistus” 
ovat saatavilla osoitteessa contura.eu

”Ytelseserklæring”, ”EU-samsvarserklæring”, ”Teknisk 
dokumentasjon”, ”Energiklassifisering” og ”Garantibevis” er 
tilgjengelige på contura.eu

La ”Dichiarazione di Prestazione”, la ”Dichiarazione di Conformità 
UE”, la ”Documentazione Tecnica”, la ”Classificazione Energetica” 
e il ”Certificato di Garanzia” sono disponibili su contura.eu

« Déclaration des performances », « Déclaration de conformité UE 
», « Documentation technique », « Classification énergétique » et 
« Certificat de garantie » sont disponibles sur contura.eu

”Prestatieverklaring”, ”EU-verklaring van overeenstemming”, 
”Technische documentatie”, ”Energy Classification” en 
”Garantiebewijs” zijn beschikbaar op contura.eu

“Performance declaration”, “EU Declaration of Conformity”, 
“Technical Documentation”, “Energy Classification” and “Warranty 
Certificate” are available from contura.eu

SE DK

DE FI

NO IT

FR NL

GB

DOWNLOAD DOCUMENTS

PRODUCT
Type  Wood burning stove
Type designation  Contura XXX
Intended area of use Space heating in residential buildings
Fuel  Wood

VERIFICATION
According to AVCP  System 3
European standard EN 16510-2-1:2022
Test institute  Rein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle, NB 1625

DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING                                           
TO REGULATION (EU) 305/2011

Permitted load of chimney 150 kg

MINIMUM DISTANCE TO FLAMMABLE MATERIALS

To the rear ( dR ) 100 mm

To the side ( dS ) 450 mm

To the ceiling ( dC ) 860 mm

To the side in radiation direction ( dL ) 0 mm

In front in direction of radiation (dP ) 1200 mm

To the floor ( dB ) 0 mm

To the floor in front ( dF ) 0 mm

Protective insulating material –

NOMINAL HEAT OUTPUT

Space heat output 6,0 kW

Water heat output NPD

Efficiency 85%

PART LOAD HEAT OUTPUT

Space heat output NPD

Water heat output NPD

Efficiency NPD

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT AT 13% O2

Carbon monoxide (CO) 1500 mg/m³

Nitrogen oxides (NOx) 200 mg/m³

Organic gaseous carbon (OGC) 120 mg/m³

Particulate matter (PM) 40 mg/m³

EMISSIONS AT PART LOAD HEAT OUTPUT AT 13% O2

Carbon monoxide (CO) NPD

Nitrogen oxides (NOx) NPD

Organic gaseous carbon (OGC) NPD

Particulate matter (PM) NPD

CHIMNEY SAFETY REQUIREMENTS 

Minimum safety class T400

CHIMNEY CALCULATION DATA AT NOMINAL OUTPUT

Flue gas outlet temperature 295°C

Minimum flue draught 12Pa

Flue gas mass flow 4,4 g/s

CHIMNEY CALCULATION DATA AT PART LOAD OUTPUT

Flue gas outlet temperature NPD

Minimum flue draught NPD

Flue gas mass flow NPD

SPACE HEATING EFFICIENCY

Seasonal space heating efficiency at nominal 
heat output

75%

Energy Efficiency Index (EEI) 113,0

Energy efficiency class A+

Electric power consumption at nominal heat 
output

NPD

Electric power consumption at part load heat 
output

NPD

Power consumption in standby NPD

SUSTAINABLE USE OF NATURAL RESOURCES

Environmental sustainability NPD

This Declaration of Performance is issued in 
accordance with Regulation (EU) No 305/2011, 
whereby the undersigned is responsible for the 
manufacture and compliance with the declared 
performance.

Nicholas Németh, CEO Contura AB                                                                                                                                 

Markaryd on 1 May 2025

No. CXXX-CPR-250501

MANUFACTURER
Name Contura AB
Address Box 134, Skulptörvägen 10
 SE-285 23 Markaryd, Sweden

DECLARED PERFORMANCE

EU DECLARATION OF CONFORMITY

This Declaration of Conformity is issued in accordance with EU 
Regulation, whereby the undersigned is responsible for the 
manufacture and compliance with the declared legislation. Nicholas Németh, CEO Contura AB                                                                                                                                 

Markaryd on 1 May 2025

MANUFACTURER Contura AB
ADDRESS Box 134, Skulptörvägen 10
 SE-285 23 Markaryd, Sweden

E-MAIL info@contura.se
WEBSITE www.contura.eu
TELEPHONE +46 433-44 50 00

THIS DECLARATION OF CONFORMITY IS ISSUED UNDER OUR SOLE RESPONSIBILITY FOR THE FOLLOWING PRODUCT:

Type designation Contura xxx-serien: 

Identification of product www.contura.eu

THE OBJECT OF THE DECLARATION DESCRIBED ABOVE IS IN CONFORMITY WITH -

THE RELEVANT UNION HARMONIZATION LEGISLATION: THE RELEVANT HARMONIZED STANDARDS:

DIR 2009/125/EC EN 16510-2-1:2022

REG (EU) 2015/1185

REG (EU) 2015/1186

REG (EU) 2017/1369

REG (EU) 305/2011

Indirect heating functionality No

Direct heat output 6,0 kW

Indirect heat output 0 kW

Energy Efficiency Index (EEI) 112,0

European standard EN 16510-2-1:2022

Test report XXX 0000 00 0000, XX 0000

CHARACTERISTICS WHEN OPERATING WITTH THE PREFERRED FUEL

Seasonal space heating energy efficiency  (η s ) 74%

Energy efficiency index (EEI) 112,0

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL

At nominal heat output el
max

– kW Single stage heat output, no room temperature control Yes

At minimum heat output el
min

– kW Two or more manual stages, no room temperature control No

In standby mode el
SB

– kW With mechanic thermostat room temperature control No

With electronic room temperature control No

With electronic room temperature control plus day timer No

With electronic room temperature control plus week timer No

OTHER CONTROL OPTIONS

Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With distance control option

Specific precautions for assembly, installa-
tion, or maintenance.

Fire protection and safety distances to combustible building materials must be observed under all circumstances.
A sufficient supply of combustion air must always be guaranteed. Air suction systems can interfere with the combustion air supply.

FUEL PREFERRED 
FUEL  

OTHER SUITABLE 
FUEL η S   (%)

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT

PM OGC CO NOx

mg/ Nm3 ( 13% O
2 
)

Wood logs with moisture content ≤ ≤25% Yes No 74,0 40 120 1500 200

Compressed wood with moisture content <12% No Yes 74,0 40 120 1500 200

Other woody biomass No No

Non-wood biomass No No

Anthracite and dry steam coal No No

Hard coke No No

Low temperature coke No No

Bituminous coal No No

Lignite briquettes No No

Peat briquettes No No

Blended fossil fuel briquettes No No

Other fossil fuel No No

Blended biomass and fossil fuel briquettes No No

Other blend of biomass and solid fuel No No

Technical Documentation according to 
Regulation (EU) 2015/1185 and (EU) 2015/1186

MANUFACTURER Contura AB

ADDRESS Box 134, Skulptörvägen 10
SE-285 23 Markaryd, Sweden

TYPE DESIGNATION Contura XXX-series
XXX / XXX

ITEM SYMBOL VALUE UNIT ITEM SYMBOL VALUE UNIT

HEAT OUTPUT USEFUL EFFICIENCY. (BASED ON NET CALORIFIC VALUE NCV)

Nominal heat output: P
nom 6,0 kW

Useful efficiency at nominal heat 
output

η  th,nom 84,0 %

The undersigned is responsible for the manufacture and 
compliance with the declared performance. Nicholas Németh, CEO Contura AB        

Markaryd on 1 May 2025
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xxxxxx Energiklassifi kation Contura xxx-0
2025-09-11

Follow the installation instructions and only use the recommended type of fuel.

ENERGY CLASSIFICATION
PRODUCT FICHE

MANUFACTURER

Name Contura AB

Address

Box 134
Skulptörvägen 10
SE-285 23 Markaryd 
SWEDEN

PRODUCT

Type designation Contura XXX

ENERGY EFFICIENCY

Class A+

Direct heat output 5,0 kW

EEI 110,0

Effi  ciency 83,0 %
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5 kW 697 mm 465 mm 379 mm 67 kg

Professionel installation 
Denne vejledning indeholder instruktioner 
om, hvordan brændeovnene skal monteres 
og installeres. For at kunne garantere 
brændeovnens funktion og sikkerhed anbefaler 
vi, at installationen udføres af en fagmand. 
Kontakt en af vores forhandlere, som kan 
anbefale dygtige montører. 

Byggeanmeldelse
Disse overordnede instrukser giver eventuelt 
vejledninger, som kan være i strid med 
nationale byggeregler. Se venligst supplerende 
vejledninger, eller bed din lokale myndighed om 
råd vedrørende reglerne for byggeri.
Boligejeren er selv ansvarlig for, at de 
foreskrevne sikkerhedskrav er opfyldt, og for 
at monteringen besigtiges af en kvalificeret 
kontrollant. Skorstensfejeren skal informeres 
om monteringen, eftersom den medfører 
ændrede fejningsbehov.

Bærende underlag
Kontroller, at træbjælkelaget har tilstrækkelig 
bæreevne til en brændeovn med skorsten. 
Brændeovnen og skorstenen kan normalt 
placeres på et almindeligt træbjælkelag i et 
enfamiliehus, hvis totalvægten ikke er over 
400 kg.

Gulvplade
På grund af risikoen for at der falder gløder 
ud, skal et brændbart gulv beskyttes af en 
gulvplade. Den skal dække 300 mm foran 
brændeovnen og 150 mm på hver side af 
brændeovnen. Gulvpladen kan bestå af 
f.eks. natursten, beton, pladejern eller glas. 
Gulvplader af glas sælges som ekstraudstyr til 
disse modeller.

Besigtigelse af installationen
Det er meget vigtigt, at installationen 
besigtiges af en autoriseret skorstensfejer, 
før brændeovnen tages i brug. Læs endvidere 
”Fyringsvejledning”, før der tændes op første 
gang.

Nominel effekt 5 kW
Virkningsgrad 81 %
Røggastemperatur i tilslutning
ved nominel effekt 324°C
Røggasmasseflowet 4,5 g/s
Tæthedsklasse Type CM

Overholder EU-forordning nr. 305/2011 for 
byggeprodukter og harmoniseret standard 
EN 16510-2-1:2022

Brændeovnen bliver meget varm
Under brug kan visse af brændeovnens dele 
blive meget varme og medføre forbrændinger 
ved berøring. Vær også opmærksom på 
den kraftige varmeudstråling gennem 
lågeglasset. Hvis der anbringes brændbart 
materiale nærmere end den angivne 
sikkerhedsafstand, kan det medføre brand. 
Hvis brændet kun ulmer, kan det forårsage en 
eksplosionsagtig antændelse af røggasserne 
med risiko for såvel materielle skader som 
personskader. 

Tilslutning til skorsten
• Brændeovnen skal tilsluttes en skorsten, der er dimensioneret til mindst 

400 °C røggastemperatur.

• Tilslutningsstudsens udvendige diameter er 150 mm. 

• Normalt skorstenstræk under nominel drift bør være 20-25 Pa i nærheden 
af tilslutningsstudsen. Trækket påvirkes primært af skorstenens længde 
og areal, men også af hvor tryktæt den er. Den mindste anbefalede 
skorstenslængde er 3,5 m, og passende mål på røgkanalen er Ø130 til 
Ø150 mm.

• En røgkanal med skarpe bøjninger og vandret føring reducerer trækket i 
skorstenen. Den vandrette røgkanal kan maks. være 1 m, forudsat at den 
lodrette røgkanallængde er mindst 5 m. 

• Røgkanalen skal kunne fejes i hele sin længde, og fejelågerne skal være let 
tilgængelige.

• Kontroller omhyggeligt, at skorstenen er tæt, og at der ikke er lækager 
omkring fejelåger og ved rørtilslutninger. Se side 18.

• Brændeovnen opfylder tilslutningskravene til delt røgkanal.

Tilførsel af forbrændingsluft
Når der opstilles en brændeovn i et rum, øges kravene til lufttilførsel i 
rummet. Luften kan tilføres indirekte via en ventil i ydervæggen, eller via 
en kanal udefra, som tilsluttes studsen på brændeovnens underside. Den 
luftmængde, der bruges til forbrændingen, er ca. 15 m3/h.

Tilslutningsstudsen til forbrændingsluften har en udvendig diameter på 67 
mm. Ved en rørføring på over 1 m skal rørdiameteren øges til 100 mm, og 
tilsvarende større vægventil vælges. 

I opvarmede rum skal kanalen kondensisoleres med 30 mm mineraluld, 
der er forsynet med et fugtspærrende overfladelag. I gennemføringen er 
det vigtigt også at tætne rundt om røret i væggen (alternativt gulvet) med 
tætningsmasse.

Som ekstraudstyr kan der fås en 1 m kondensisoleret 
forbrændingsluftslange.

Fakta

Contura forbeholder sig ret til at ændre de oplyste mål og beskrevne fremgangsmåder i denne 
vejledning uden særskilt varsel. Den aktuelle udgave kan downloades fra www.contura.eu

Installation 
Denne brændeovnsmodel er kun beregnet 
til montering på muret skorsten og må ikke 
belastes med en skorsten på toppen.
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Der skal være mindst 1,1 meter foran 
brændeovnens åbning til brændbare 
bygningsdele eller indbo.

E = Mindste højde til skrånende loft ved 
skorstenes midte

Installationsafstand 

Tilladt område 
for brændbar 
bygningsdel

INSTALLATION MOD BRÆNDBAR VÆG INSTALLATION MOD BRANDMUR

* Mindste tilladte mål er 50 mm/285 mm. Ved montering på Conturas hjørnekonsol bliver målene 56 mm/291 mm.
** For at undgå misfarvning af malede, ikke-brændbare vægge anbefaler vi den samme sideafstand som til brændbare vægge.

C810W Style
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Målskitserne viser kun den mindste 
tilladte installationsafstand for 
brændeovnen. Sikkerhedsafstanden 
fra et uisoleret tilslutningsrør til en 
brændbar bygningsdel skal være mindst 
300 mm.
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Montering
Om insatsen behöver läggas ned för att 
förflyttas bör lösa delar demonteras. 
Demontering av eldstadsbeklädnad 
beskrivs i slutet av denna anvisning.

1 Galler
2 Rostertallrik
3 Betongskruv för upphängning
4 Eldstadsbeklädnad (Vermiculit)
5 Typskylt
6 Brasbegränsare

Før montering
Hvis innsatsen må legges ned for å flyttes, 
bør løse deler demonteres. Demontering 
av brennplater og hvelv er beskrevet mot 
slutten av denne veiledningen.

1 Gitter
2 Rist
3 Betongskrue for opphenging
4 Brennplater og hvelv (vermikulitt)
5 Typeskilt
6  Kubbestopper

Avant de procéder au 
montage
Les éléments non fixés devront être 
déposés si l’insert doit être couché 
pour être déplacé. Le démontage de 
l’habillage du foyer est décrite à la fin de 
ce document.

1 Grille
2 Grille de décendrage
3 Vis à béton pour suspension
4 Habillage du foyer (Vermiculite)
5 Plaque signalétique
6  Pare-bûches

Prior to installation
If the insert needs to be put down to 
be moved, loose components should 
be removed. Removal of the hearth 
cladding is described at the end of these 
installation instructions.

1 Grille
2 Grate disc
3 Concrete screw for mounting
4 Hearth cladding (Vermiculite)
5 Type plate
6  Fire bars

Før opstilling
Hvis indsatsen skal lægges ned for at 
blive flyttet, bør løsdele afmonteres. 
Afmontering af ovnbeklædning beskrives 
i slutningen af denne vejledning.

1 Gitter
2 Rund askerist
3 Betonskrue til ophængning
4 Ovnbeklædning (Vermiculite)
5 Typeskilt
6  Brændeholder

Prima del montaggio
Se è necessario smontare l’inserto per 
spostarlo, rimuovere prima i componenti 
liberi. La procedura di smontaggio del 
rivestimento del focolare è descritta alla fine 
delle presenti istruzioni.

1 Griglia
2 Griglia del braciere
3 Vite per calcestruzzo per sospensione
4 Rivestimento interno del focolare 

(vermiculite).
5 Etichetta prodotto
6 Fermalegna

Voorafgaand aan 
montage

Als de inzet liggend moet worden verplaatst, 
moeten losse onderdelen worden 
gedemonteerd. De demontage van de 
haardbekleding wordt beschreven aan het 
eind van deze instructies.

1 Rooster
2 Roosterschijf
3 Betonschroef voor ophanging
4 Haardbekleding (vermiculiet)
5 Typeplaatje
6  Houtvanger
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Tilluft

Tilluft

Arrivée d’air

Supply

Forbrændingsluft

Alimentazione dell’aria

Toevoerlucht
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Bakåtanslutning till skorsten

Bakmontering til skorstein

Raccordement par l’arrière à la cheminée

Rear connection to chimney

Tilslutning bagud til skorsten

Collegamento alla canna fumaria dal retro della stufa

Achterwaartse aansluiting op een schoorsteen

Remove smoke wing 
when stove is rear 
connected like in 
pictures below.
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Luckan kan spärras i öppet läge, med hjälp av låsarmen på kaminens 
vänstra sida. När luckan ska stängas trycks låsarmen upp igen från 
det spärrade läget.

Uppställning av luckan, vid städning / service

Låsing av døren i åpen posisjon, ved rengjøring /
service
Døren kan låses i åpen posisjon, ved hjelp av låsearmen på venstre 
siden av ovnen. Når luken skal stenges, trykkes låsearmen opp igjen fra 
sperret stilling.

Placement de la porte, pour le nettoyage et / ou 
l’entretien
La porte peut être verrouillée en position ouverte, à l’aide du levier de 
verrouillage situé sur le côté gauche du poêle. Pour refermer la porte, 
déverrouiller le levier en appuyant vers le haut.

The door can be secured in the open position using the locking lever 
on the left side of the stove. To shut the door, press the locking lever 
back up from its secured position.

Door in open position, for cleaning / service

Spærring af lågen, ved rengøring / service

Lågen kan spærres i åben position ved hjælp af låsearmen på
venstre side af brændeovnen. Når lågen skal lukkes, skubbes 
låsearmen op igen fra låst position.

Lo sportello può essere bloccato in posizione aperta con una levetta 
di blocco posta sotto la parte sinistra della stufa. Per chiudere lo 
sportello, tirare la leva di chiusura verso l’alto dalla posizione di 
bloccaggio.

Bloccaggio dello sportello per la pulizia /
la manutenzione

De deur kan in geopende stand worden vastgezet met behulp van de 
vergrendeling aan de linkerzijde van de kachel. Bij het sluiten van de 
deur wordt de vergrendeling weer ontgrendeld.

Plaatsen van de deur, bij schoonmaken / onderhoud
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Demontera eldstadsbeklädnaden (Vermiculit)

Slik demonterer du ildstedsbekledningen (Vermikulitt)

Voici comment démonter l’habillage du foyer (Vermiculite)

How to remove the hearth surround (Vermiculite)

Sådan afmonterer du ovnbeklædningen (Vermiculite)

Come smontare il rivestimento del focolare (vermiculite)

Zo demonteert u de kachelbekleding (vermiculiet)

SE

NO

Hanteras varsamt!

Behandles forsiktig!

À manipuler avec précaution!FR
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Handle with care!

Håndter med forsigtighed!

Maneggiare con cura!

Voorzichtig hanteren!
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